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ПСЕВДОЗАИМСТВОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ НЕМЕЦКОМ ЯЗЫКЕ:  

ПРОБЛЕМА ПРЕЗЕНТАЦИИ В ТОЛКОВОМ СЛОВАРЕ© 
 

В лексическом составе современного немецкого языка можно выявить корпус таких единиц, которые от-
вечают критериям иноязычного/заимствованного слова, но на самом деле заимствованиями не являются. 
Как правило, это слова, образованные из иноязычных элементов и являющиеся, таким образом, продуктами 
словообразования немецкого языка. Такие слова принято в германистике называть псевдозаимствованиями, 
или ложными заимствованиями. 

Большая часть интернациональных слов языков для специальных целей представляет собой псевдоза-
имствования. Например, следующие слова немецкого языка Telegramm, Mikrofon, Neologie не заимствова-
ны из греческого и латинского языков, а образованы из словообразовательных элементов этих языков. 
Многие такие слова были затем заимствованы новогреческим языком, став, таким образом, «подлинными» 
заимствованиями. 

Немецкие лингвисты Вернер и Бетц одними из первых приводят развернутую классификацию заимство-
ваний, внутри которой выделяются и псевдозаимствования [6]. В настоящее время для описания данного  
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явления немецкие лингвисты используют термин Pseudoentlehnung, также Scheinentlehnung и для обозначе-
ния основных разновидностей псевдозаимствования Pseudoanglizismus/Scheinanglizismus (псевдоанглицизм, 
например, Dressman), Pseudogallizismus/Scheingallizismus (псевдогаллицизм (псевдозаимствование из фран-
цузского языка), например, Blamage), Pseudoslawismus/Scheinslawismus (псевдозаимствование из славянских 
языков, например, Besofski) [7-9]. 

Интенсификация процесса заимствования в любом языке неизбежно приводит к распространению такого 
явления, как псевдозаимствование. Поэтому не всегда можно понять, к какому способу пополнения словар-
ного запаса относится то или иное слово; непросто разграничить заимствование и словообразование.  
На данную проблему обращала внимание И. Барц, указывая, что из слов Originalität, Polarität, Radikalität, 
Regionalität, Sentimentalität, Solidarität, Stupidität, Totalität 4 слова Polarität, Radikalität, Regionalität, Totalität 
образованы в немецком языке, другие были заимствованы из французского языка [1, S. 642]. 

В центре внимания нашего интереса находятся две многочисленные группы псевдозаимствований: это 
псевдоанглицизмы и псевдогаллицизмы. В настоящее время лексическая система немецкого языка очень ак-
тивно пополняется псевдоанглицизмами, они встречаются в словарях неологизмов. Авторы, работы которых 
посвящены проблемам заимствования из английского языка, пишут и о псевдоанглицизмах [2; 4; 5; 11]. 

В данной статье мы обращаемся к проблеме представления псевдозаимствований в толковом словаре, так 
как это, на наш взгляд, один из нерешенных вопросов современной немецкой лексикографии: псевдоангли-
цизмы и псевдогаллицизмы в немецком языке либо являются словами, которых совсем нет в английском 
или французском языках, либо они употребляются в другом значении. Поэтому псевдозаимствования в тол-
ковом словаре нуждаются в соответствующих комментариях или пометах. 

Когда речь идет о заимствованиях, авторы толковых словарей считают необходимым указать на проис-
хождение слова. В квадратных скобках приводится информация о языке-источнике. Соответственно, в слу-
чаях, если слова не являются заимствованиями, как можно ошибочно предположить, исходя из формы сло-
ва, необходим комментарий в словарной статье. 

В толковом словаре современного немецкого языка ДУДЕН [3] нет единообразия в представлении псев-
доанглицизмов. Очевидно, это объясняется тем, что псевдоанглицизмы - относительно новое явление в со-
временном немецком языке. Влияние английского языка на немецкий приобрело такой размах, что наряду с 
заимствованием англицизмов, немцы стали сами создавать слова, похожие на англицизмы (Twen) или обра-
зованные из англоязычных элементов (Talkmaster, Showmaster). 

Что касается псевдогаллицизмов, то они представляют собой в немецком языке значительный пласт лек-
сики, который не пополняется новыми словами. В противоположность псевдоанглицизмам псевдогаллициз-
мы, как и многие галлицизмы в современном немецком языке, формируют корпус устаревшей и устареваю-
щей лексики. 

Наиболее известны следующие примеры псевдогаллицизмов в немецком языке: Blamage, Friseur, Raffi-
nesse, Rommé роме (карточная игра), Amuse-Bouchée. Анализ толкового словаря ДУДЕН показал, что для 
обозначения псевдогаллицизмов авторы словаря используют следующие комментарии: französierende Bil-
dung (слово, образованное на французский манер, указывая производным от какого слова оно является), 
например: Frisieur – französierende Bildung zu frisieren, Installateur – französierende Bildung zu installieren, 
elitär – französisierende Bildung zu Elite или mit französierender Endung (образованное с окончанием на 
французский манер), например: strapaziös – gebildet mit französierender Endung, polemisieren – mit französie-
render Endung. 

На основании данных комментариев можно составить словарь псевдогаллицизмов. Обращение к толко-
вому словарю позволяет, таким образом, разграничить заимствования из французского языка и псевдозаим-
ствования, или псевдогаллицизмы. 

Сложнее обстоит дело с обозначением в толковом словаре псевдоанглицизмов: единообразия в их мар-
кировке не наблюдается. По аналогии с псевдогаллицизмами представлен в толковом словаре псевдоангли-
цизм Dressman. Авторы словаря поясняют, что это слово является образованием на английский манер, сло-
жением двух английских слов: Dressman – anglisierende Bildung aus englisch dress (Dress) und man= Mann. 

Иначе обозначается псевдоанглицизм Showmaster, ср.: Showmaster – deutsche Bildung aus englisch show 
(Show) und master (Master). Это слово, как указывают авторы словаря, «немецкое образование» из англоя-
зычных элементов. 

Слово Pullunder, как видно из комментария, «образовано» по аналогии с Pullover из англоязычных 
элементов pull и under, ср.: Pullunder gebildet nach Pullover aus englisch to pull= ziehen und under= unter 
(das Jackett). 

В большинстве случаев в словаре при помощи отсылки zu englisch дается информация, к какому слову 
или словосочетанию английского языка восходит тот или иной псевдоанглицизм, например: Handy – zu eng-
lisch handy = griffbereit, greifbar; praktisch, zu: hand = Hand, Happy end zu englisch happy ending = glückliches 
Ende, Twen – zu englisch twenty = zwanzig, Funsport zu englisch fun, Fun, Kickboard zu englisch to kick = treten 
und board = Brett. 

Иногда просто указывается, из каких англоязычных элементов состоит слово: Longseller aus englisch long = 
lang und Seller. 
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Если в английском языке есть слово с такой же формой, но отличающееся значением, к псевдоанглициз-
му в словаре приводится этот англицизм с указанием его значения в английском языке, например: Oldtimer – 
englisch old-timer = Altgedienter, Veteran, Shooting star – englisch shooting star, eigentlich = Sternschnuppe. 

Однако, например, к слову Beamer, которое в немецком языке в отличие от английского языка употреб-
ляется в значении «мультимедийный проектор», не дается никакого комментария, и можно, таким образом, 
ошибочно считать, что это слово является заимствованием. 

Резюмируя вышесказанное, можно сделать вывод, что в толковом словаре ДУДЕН представление псев-
доанглицизмов является пока лексикографической проблемой. 

Достойным внимания, на наш взгляд, является опыт представления псевдоанглицизмов в новом словаре 
неологизмов http://www.owid.de [11], в котором зафиксировано несколько псевдоанглицизмов. Это Basecap, 
Daily, Inline, Sidebag, аббревиатура FOC. Удачным решением этого словаря является комментарий к этим 
словам, ср.: Daily ist ein Pseudoanglizismus, FOC ist ein Pseudoanglizismus (Daily – псевдоанглицизм, FOC – 
псевдоанглицизм). 

Таким образом, авторы словаря используют термин Pseudoanglizismus «псевдоанглицизм», указывая в 
словарной статье, что соответствующие слова являются псевдоанглицизмами. В большинстве случаев в 
комментарии приводится также информация о том, какое слово или словосочетание в английском языке  
соответствует псевдоанглицизму, например: 

Basecap ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet baseball cap. 
Sidebag ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet side airbag oder side-

impact airbag. 
Inline ist ein Pseudoanglizismus. Die entsprechende englische Bezeichnung lautet in-line skate. (Inline – псев-

доанглицизм. Соответствующее английское обозначение звучит in-line skate). 
Словарь неологизмов http://www.owid.de является первым лексикографическим изданием, в котором тер-

мин «псевдоанглицизм» используется для прояснения происхождения слова. Поэтому выскажем предполо-
жение, что инициатива авторов данного словаря будет подхвачена коллегами, и новая этимологическая по-
мета Pseudoangl. появится в новых изданиях толковых словарей современного немецкого языка, что помо-
жет устранить разнобой в лексикографической презентации псевдоанглицизмов. 

На наш взгляд, словарная статья, в которой дается определение псевдоанглицизма, может выглядеть сле-
дующим образом, например: Inline [Pseudoangl. < engl. in-line skate]... Данного комментария достаточно для 
пользователя, чтобы понять, что слова с такой этимологической пометой не являются заимствованиями. Та-
кого рода дополнение повысит информационную значимость толковых словарей, основным назначением 
которых является презентация слов с исчерпывающей информацией не только об их значениях, но и о про-
исхождении слов. 
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